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Palaeographic description

Halantas.

KR does not describe the original punctuation marks. This edition prints | and || as
shown in KR’s edition.

Other palaeographic observations, summarised from Krishna Rao. The writing is very
neat and beautiful, but with innumerable mistakes. Anusvara is frequently omitted
or added superfluously. There are two forms of ja, an open square form (15, 10) and a
later cursive form (16, 7, 8, 9, 10). The scribe makes a distinction between da and da,
notable in 145 where the two are side by side.

Edition

Seal

{1) $ri-tribhuvanarmkusa



Plates

{Page 1r)

{Page 1vy> <1> svasti| $rimatarn sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sagotra;n?<{ny>almy hariti-putra;n?<np>arh  kau<{2>$iki-vara-prasada-labdha-
rajy;a?<aynarh maty-ga; n?<{nya-paripal; 1?<{i>tanarh svami-mahasena-pada<{3>nud-
hyatanarh bhagava; n-n?<{n-n>arayana-prasada-samasadita-vara-var;a?<a>ha-
13jn!<n>chaneksa; n?<ny>a-ksa{s na-vas;i?<i>krtarati-mandalanarh ASvamedhavabhrtha-
snga?<{ayna-pavit; r?’<ri>krta-vapusarm calu{s>kyanam kulam alajn!<rh>karisnoh
satyasraya-vallabhendrasya bhrata{D} kubja-visnuvarddhana Asta<6><da>$a
vars;a?{ay;n?<{n>i{.> tasya stnuh sakala-lokasrayo jayasirhha-vallabhah
trayast;r?7<{ri><th>$ad varsa;n?<n>i{.><{7> tasyanujasya Indra-bhattarakasya
p;r?<ri>ya-tanayah visnurajah nava varsa; n?<n>i<{.> tasya suta;m?<h><{Page 2r)>
{8> marngi-dau(ga?)rajah paficavim$ati varsa; n?<n»>i<.> tasya putrah jayasirh>ha-
vallabhah trayodasa va<{9> ;sa?<{rsayn;17<i><.> tasyanujah dvaimatura<h) kokkilih
san masa; T?7<N><.> tasyagrajah visnur;a?<{a>jah sv;a?<{a>nujam ucca<10>tya pafi-
cat;r?<ri>rhéad va<{r>san;i?<i><.> tasyatmajah vijayaditya-maharaja Astada{$a
vayrsa;n?<nyi<.> tasya ta{11>nayah visnuvarddhanah paficat;r?<ri>rmsad varsani
dvadasa-sahasra-pramana<m) ve; (n)?<n>gi-mandala{rh}<12>m anvapalaya; N?<T>

tasya jyesthah vijayadityah Aditya Iva satatodaya-kar;i?<i> vindhyata<{i13>v;i?<{i>va
su-varh$a-$atadharah merur iva su{vayr;nn?<{nn>a-va{r>;nn?<{nnyikrta-tanuh hara-
jat(a)-makuta I(va garh)ga<14 >rava-pratibandhana-samart; t?<th>a<h)> surapati-gaja
Iva satata-dana-(karo) visnur i{vay ba{Page 2v><15>li-ripu-ma; t?<th>a; n?<{n>ah
$esa-mahanaga Iva bhii-dharana-ksama-bhujah maha-vrat; 17<i>va maha-$armkha<16>-
dhvani-virdjanah sa{ihpkula-garjjaj-jalada-ghata-koti-vitrasana-vi§ista-ma<17>rutah
Api ca

1. Sragdhara

$ri(mad-dharmma)sya ma<rptt;i?<i>s subha<ta>-madhupa-sad-bodhana<{tn>bhoruhabha<h>
$auryagny-u<{18>tpat{tDi-bija<h)> p;r?<ri>ya-vacana-ma;n?<{n>er akarah sarvva-

santo

kirotti-str;i?7<i>-vallabhas sat-kula-g;ra?<{r>ham a<{19>malam satya-va;n?<n>i-
kumaryya

vidvad-vrndasya dhama prakatam avanipo gotra-nist; a?<{a>rakarmkah

<{20> Astottara-$ata-nalrepndres$vara-dev;a?<{a>layanam karttd dvada$a-varsa-
yuddharh vallabhendra-danda<21>-nayakaih saha bhima-saluke-n(a)mana<{m)>
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sv(@)nujarh nirjjitya gr<hipta-vermgi-mandala(h) catvaridm>$a{Page 3r><{22>d
varsani

tasya sutah|
2. Campakamala

Ari-nrpa-vaji-varana-padati-mahabhra-virama-marutah
para<{23)>-kari{kari}-salm>s; t?<th>itasi; bh?<{t>aruci-pravinasana-bhanu-sannibhah
gurutara-d;i?<{i>na-bha; gava?{va-ga>ta{24>-m(a)nava-m(a)nita-kalpa-padapah
vara-karigalla-bhiimipa-bhujasir ihaj;1?<{i>-bhuvi pra; h?<bh>a{25>sate

kali-vitta-nama varsarddharh{.> tasya siinuh vijayadityah Aneka-tula-dhrta-
suvar; nn?<{nn>a<26>-dana-dhara-santa{rppaynani ku; rmmah?<{rvvaN) gunakke-
nallan iti jaya-glyamana-kirtti(h) sa<{27>N daksindpatha{th) sa-trikalinga-
de$am anvapalaya(m asa){.> Eva<{rh) pafica visnuvarddha(na)-namanah dvau
ja<{28>yasi<thpha-namanau Eko ma<mn>gi-y;u?<{upvaraja<h) tray(o) vijayaditya-
namanah<{.>

tatra t;ri?{r>tiya-viCPage 3vp><29>jayaditya<h> dvari pratisthapita-garga-
yamun,a?<a>-candraditya-pal;il-ketana-samadhigatah<{zo>  pafica-mahasabda-
$ravana-vitrasita-;m?<{c>aturasa$ ;cake? varaha-lafichana<h) vira-makaradhvajah
3. Arya

{31) satyena dharmma-putrah kar; nn?<nn>a<{s)> tyagena vikrame;n?<n>a harih
nrpakama<h) svamy-anujo viprebhyo <>di{32>di($a)d grama{M)>

4. Anustubh

Adad bhuvana-kandarppah

grama<m) dvija-$ataya tarn(|)

prerita<h) svanujenatha

nrpa<33,kamena siiraye

5. Anustubh

$antagramam amurh r(3)j;a?<{a>

sopagrama<rm, vina karaM

nati-kunthena sakarh<{34) hi

dattavan jmattal-bhiisurah

punar api tasyaiva) rajiia<h) visesana{m) ||

6. —
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satya-vacano ya(ma)-suro<35) na sa suradhipa-bhayad bhavati satya-vacanah
$auryya-gunavan mr(gapati)r nna sa viveka-ma<{Page 4r><{36 tito bhavati §auryya-
gunavaN

dana-vibhavo ravi-suto na sa pati-sva-balato bhava<{37>ti dana-vibhavah
satya-vara-$auryya-para-dana-vibhavas tu nrpakama-nrpatih prakrtitah||

(38> vijayaditya-bhiipati-svanujena nrpakamena prerita<h) siiryya-grahana-
nimitt{y}a<rh) sa vija<{39>yaditya<h) rastrakita-pramukhan kut;i!/<i><th>bina<h>
sarvvan ittham ajiapayati

viditam astu v;a?{o> <Dsma{4o>bhih gudravara-visaye $antagram;e?<{o>
nati-kuntha-sahitarn  dvija-$ata(ya) dattavaN<{.> veda-vedaltn)<{41)>getihasa-
puranadi-catu<ssaysti-kala-nisaka;17<r>ebhya<h> parama-brahmavidbhyah
par;i7<i>tagni<42>hotrady-anusthana-parebhyah $ama-dama-yama-niyamasr; 1?<{i>ta-
$aucacara-§ila-guna-ga; n?7<{n>a{Page 4vy<{43>larhkrta-sarira-padbhyah dhatr-;a?<a>ryyamadi-
dvadasaditya-samana-bhrajita-ki<r>tt;17<i>bhyah

tatha hi prati{44>grahakah{.> svasti{.) $§rimaT-varhgipar-vastavyaya yajiasarm-
mane trayo bhagah gundasarmmane Eko bhagah<{s5> vidadiS$armmane Eko bha-
gah dronasarmmane A<{r>ddh;a?<{@><h>$ah karamicedu-vastavyaya parasara-
go<46>traya dronadarmmane Adhyarddhako bhagah kaficiéarmmane dvau bhagau
drona$armmane dvau bhagau ba{47>ddiSarmmane pafica(mo?) bhagah karrora-
vastavyaya bharadvaja-gotraya S$ivana$armmane trayo bha{48>gah revasarm-
mane Eko bhag; a?<{a>h $ivikurra§armmane Eko bhag;a?<{a><h> $andilya-gotraya
petaSarmmane<49> Eko bhagah Ayyappasarmman;o?<e> Addhyarddhako bhagah
devarata-gotraya vakasarmmane Eko bha(gah)<{Page 5r)> {50) savvaséarmmane Eko
bhag;a?<a>h kundisarmmane Eko bhag;a?<a><h> valm>gipar-vastavyaya kata-
gotraya bu{s1>dadisarmmane dvau bhagau vennasarmmane arddh;a?<za><rm>$ah
harita-gotraya reva§armmane dvau bhagau drona<{s2>$armmane Addhyarddhako
bhagah jkondinda!<kaundinya>-gotraya sridhara§armmane trayo bhagah damasarm-
mane Eko (bha)<{53>g;a7<{a><h)> kesava§armmane Eko bhagah trivikrama$armmane
Arddh;a?<{a><{m>sa<h> Upatiru-v(a)stavyaya kau<s54>$ika-gotraya kondisarm-
mane dvau bhagau kasyapa-gotraya rudva$armmane Eko bhagah go<s55>lasar-
mmane Arddharh$ah rudvasarmmane Addhyarddhako bhagah golasarmmane
Eko bhagah EraSarmmane E<{56 ko bhagah krarhja-vastavyaya kasyapa-gotraya
mahakala-$armmane dvau bhagau (drona)masa(rmma)<{Page 5v><57,ne Arddharnéah
narayana$armmarne Eko bhagah kausikii!l<a>-gotraya pittamasarmmane Eko bhagah
ikondindal<kaundinya><{58>-gotraya dronasarmmane Eko bhagah karamicedu-
vastavyaya kanva-gotr(3)ya sarvvasarmane dvau<{s9)> bhagau cami$armane Eko
bhagah harita-gotr(a)ya kaficiSarmmane Eko bhagah mahjildhara§armane<60>



Eko bhagah divjalkarasarmane Eko bhagah $arhkarasarmane Eko bhagah krovasri-
vastavya<61)ya radhitara-gotraya narayana$armane Eko bhagah bharadvaja-gotraya
Agyapa$armane<62) Eko bhagah venna$armane Eko bhagah gundasarmane Eko
bhagah kutsa-gotraya turkasarmane<63> dvau bhagau boppanasarmane Eko bhagah
kausika-gotraya ravinasarmane Eko bhagah kara{Page 6r><{64>ficedu-v(d)stavyaya
lohita-gotr(a)ya goyindasarmane Eko bhagah jkondindal<kaundinya>-gotraya Iruga-
masa<65yrmane Eko bhagah bhimasarmane Eko bhagah madhuvanasarmane Eko
bhagah Upputiiru-va{66ystavyaya bharadvaja-gotraya kesavasarmane Eko bha-
gah gunda$armane Eko bhagah naga$a<{67)>rmane Eko bhagah Atreya-gotraya
inarayal$armane trayo bhagah raytru-vastavya<68>ya Agnive$ya-gotray;a?<a>
mayindama$armane Eko bhagah kasyapa-gotraya bopasarmane<69> Eko bhagah
kunduru-vastavy(a)ya gautama-gotraya dronasarmane dvau bhagau bharadvaja-
gotraya ka<70>ndasarmane Eko bhagah Upputtiiru-vastavy;a?<{a)>ya parasara-gotraya
virasarmane Addhyarddhak;e?<o> bhagah<{71> cami$armane Eko bhagah trivikra-
masarmane Eko<{Page 6v)> {72 bhagah bavvasarmane Eko bhagah duga$armane
Arddh(@)msah jblimasarmane Eko bhagah (var)gipar-va<73>(sta)vyaya gautama-
gotr(a)ya batasarmane Eko bhagah jkondinda!<kaundinya>-gotraya somasarmane
Addhyarddha(ko)<74) bhagah dronasarmane Eko bhagah madhavasarmane Eko bha-
gah drona$armane Eko bha(gah) kunturu<75>-vastavyaya kausika-gotraya dronasar-
mane Eko bhagah karaficedu-vastavyaya {(bha)radva}<76> bharadvaja-gotraya
Era$armane Eko bhagah dronasarmane Eko bhagah $iva(Sarmane) A{77>rddharmsah
vallana(yya)$armane Eko bhagah revasarmane Eko bhagah $ripura-vastavy(a)ya
hariilta-gotra{78>ya sabadi$arma(ne Addhyarddhakau) dvau bhagaul|

7. Anustubh

bhatt(a)narh virsatis c(a)pi
Eka-veda<$) ca vimsati<h)
t;r?<ri>méaT-trivedina{79>s tadvaT
catu(rvedav)(ida I?)ti

8. Anustubh

tatranusthiyam(a)n(a)s te

Aéir ddajtlva sva-bhubhrte

sada sa(ghusta){Page 7r><{80>-vedas ca
sukharh jivantu bhiisurah

Asyavadhayah<.>  parvata<h)>  penubindi-simaid{va><{.>  daksi;n?<{n>atah

Aruta{81>guru-s;17<i>mai{vay<{.> nair;a?<{r>tita<h> m{m}ufijalaru-simai<{vay<{>
pascimatah Urivi-simai<va)><.> Ut{tDaratah turmburuballi-s; 1?<i><{82>maivay<{>
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i(DIK>$;a?7<a>natah muludupendoru-simaidvay<.> catur-avadhi-ksetra<m> dat-
tavaN||

9. Anustubh

Ajfiaptir asya dharmasya
pa<{83>ndararngo maha-gunah
s(a@)si-dhara-samucchinna-

-vidvi; d?<{d>-vrndopavandita<h)

10. Anustubh

krtavan bhatta-kalasya

{84 jputro pautre! mah;i?<{i>-tale
igaganadi-garbhbha-sad-buddhil-
-$asanarh karma-n;a?<a@»;s?<$>anaM

11. Anustubh

lekhako<{85) lekhakaditya<h>
$asanasyasya panditah
vi$vakarm;a?<e>va yo bhati
ghanta-§;a?<{@>la-sva-karakaM

12. Anustubh

bahubhi<{86>r vvasudha datt(a)
bahubhi$ c(a)nupalita

yasya yasya yada bh;a?<t>mi<s>
tasya tasya ta;ta?<{da)> phala;h?<{m>

13. Anustubh

sva-datt;a?<a><th»><87) para-dattalrh) va
yo haret;u?<{a> vasundhar;ah?<{arm>
sasti-varsa-sahasr;a?<a) ;n?7<{u>i
vijsa?{sthayyalm) jayate kiri!<{r>mi<h>

{Page 7v> <88> ;dattaharayitabhtmi?

Apparatus

Seal

{1> $ri-tribhuvanarhkuda < tribhuvanamkusa KR.
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Plates

<3> lajn!<{niiy>chaneksa; n?<{n>a- « KR does not normalise the dental n, which may be a
typo in his edition.

{5 alajn!<rhpkarisnoh « KR does not normalise the dental n, which may be a typo in
his edition. — <{5) bhrata{D} « KR does not emend the superfluous D, which may well
be a typo in his edition. — <{5) -visnuvarddhana « According to KR’s note, Lakshmana
Rao interpreted some dots above na as a subsequently inserted visarga. KR asserts that
the dots are only corrosion, though I do not know how he can be so sure if he edited
the plates from impressions while LR had the originals. — {5) Asta{6><{day$a « KR
does not supply da, which thus may be omitted in his edition by mistake.

{7> Indra- * KR in fact prints dandra, clearly a typo in the Devanagari edition.

(8> -dau(ga?)rajah < -dausarajah KR  According to KR’s note, sa is not clear and looks
like ga. I do not know why then he thinks it is a, and not ga. In his discussion he uses
the word as dogardja and equates it to yuvargja.

<{10> Astada<$a vaprsa;n?<n>ie KR prints the supplied characters in round paren-
theses with an asterisk. This may represent illegible and supplied text, since above he
uses square brackets and an asterisk for omitted and supplied.

{11> ve;(n)?<n>gi- « KR’s Devanagari edition has CEEEACL, emending to vengi in a
footnote. I assume, but am not sure, that the upper consonant is unclear but resembles
n.

<13 -tanuh * After this word, KR prints an asterisk in round parentheses. He may
perhaps have wished to indicate that the visarga is supplied.

<14 i{va) * KR uses round parentheses with an asterisk here.

<16 sarhpkula- & sackala-gamga-pkula- KR « KR prints the supplied characters in
square brackets with an asterisk. If I am correct in assuming that no characters are
present here in the original, then I have strong reservations about supplying all this
and prefer the much simpler emendation I propose here. However, I am not sure of my
understanding of the text (see the translation). Given that KR’s summary speaks about
Vijayaditya I “destroying the Ganga race root and branch like a fierce wind,” probably
referring to this locus, I believe KR too did not understand this passage clearly. Ideally,
I would expect another comparison with iva here; given maruta, the object of such a
comparison might be Indra; but this also presupposes a major scribal omission. Unless
perhaps we have a single long comparison here, and maha-vratin above means Rudra.

<17 subha<{tay- « KR shows ta in round parentheses with an asterisk, probably indi-



cating a scribal omission. I provisionally accept his restoration because I do not have a
clearly better solution, but I cannot make good sense of the word in context and other
restorations may well be possible, including supplying a syllable before bha.

{18 sarvva-santo » Though printed as clear by KR, this reading seems unintelligible
and doubtful to me. Note also the unexpected sandhi at the end of the second pada.
Perhaps read/emend sarvva-saktah or sarvva-$aktih? See also the note to the translation.
— 18> -str;i7<i>- « I provisionally accept KR’s reading, but if the first consonant is to
any degree unclear, then $ri is also distinctly possible.

<20) -nare>ndresvara- « Round parentheses and asterisk in KR. — {20 -yuddharn ¢
This should perhaps be read as, or emended to, yuddhe.

{21) -n(a)mana<rn) sv(a)nujarn * The characters shown as unclear are in round paren-
theses in KR’s edition. He does not supply anusvara, printing this stretch of text without
spaces, but I assume he must have interpreted it as I do.

<23 -karifkari}- & -kari-kar;i?<a>- KR * The second kari is hypermetrical and so, if
it is present at all in the original, is probably dittography. But KR emends it to kara
in his edition. He cites this stanza in full in his discussion, there printing karikari
without emendation. See also the next note. — <23) -sa<rns; t?<th>itasi;bh?<{t>aruci-
& —spa?ups t?<thyitasibharuci- KR « I cannot make sense of KR’s emendation, which
is identical in his edition and in the citation of this stanza in his discussion, except
that in the edition the emendation is susthi, which is unmetrical and thus evidently
a typo. See also the previous note. My own emendation is tenuous and may well be
wrong; see the translation for my interpretation. — <23> -bha;gava?<{va-ga>ta <&
bhagavata KR « I have some doubt that bhdgavata is present in the text. KR prints it
both in his edition and in the stanza cited in his discussion; he moreover emends it in
the edition to Bhagavata (the only difference from the text being that the text is in
Devanagari, and the emendation in the footnote is in transliteration, with a capital
initial). T emend on the assumption that the reported reading is correct. Venturing
further from the edition’s text, I could imagine nagna-nata here; compare dinanatha-
nagna-nata-gayaka-dharmma-dhvaja-vrttinaM in line 31 of the Ederu plates of Amma I
and dinanatha-natandha-nagna-kavi- in line 39 of the Arurhbaka grant of Badapa.

<24 -m(a)nava-m(a)nita-  The characters shown as unclear are in square brackets
in KR’s edition. — <24 -bhujasir iha° « If the reading is correct, then this is probably
the parsing intended by the composer. KR prints a space after bhuja and nowhere else
in this segment. Even with the words resolved, I am unable to interpret the line as a
whole. — <24 pra;h?<bh>a{25>sate <& praha{zsysate KR « 1 emend tentatively, being
unable to interpret the reading shown by KR. — <24 kali-vitta- » The form of this
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epithet in the Cheruvu Madhavaram plates of Kali Visnuvardhana V is kali-vittara, and
this is the form KR uses in his discussion of the present inscription. The absence of ra
here may be a typo in his edition.

<26 -santalrppaynani < -santarppita-brahmanani KR « KR prints the restored text
in round parentheses with an asterisk. If this is an omission, and not illegible and
restored text, then I prefer my simpler restoration to KR’s heavier (and grammatically
problematic) one. — <26 ku;rmmah?<rvvaN) « KR does not emend his reading kur-
rmah, which may thus be a typo. I emend tentatively to what I believe may be either
the actual reading or at least the composer’s intent. — {26 anvapalaya(m asa) * The
form read by KR is grammatically incorrect; anvapalayat or anupdlayam asa would be
expected.

<29 -paljil-ketana- « KR’s edition in fact prints OO, since in his discussion
of this passage he mentions pali-ketana, I assume that this is a compound typo, with
the received reading pali-ketana and emendation to pali-ketana. This is confirmed by
Narasimhaswami 1967-1968, p. 44, n. 1 who in his edition of the Cheruvu Madhavaram
plates of Kali Visnuvardhana cites this section of text from the Bhdrati edition of the
present inscription. — {29 -samadhigatah * As cited from the earlier edition in Bharati
(see the previous note), the visarga was considered by that editor. T agree with KR that
in the present context a nominative is expected here, even though samadhigata-pafica-
mahasabda is a frequent collocation.

<30y -;m?<{cyaturasas ;cake? « 1 adopt KR’s emendation. I cannot interpret cake, which
KR leaves without comment. Perhaps emend to catur-asa-cakrah? — {30) -lafichana ¢
KR prints -lanchana, probably a typo.

33> r(8)j;a?<a> < (a)ja KR » Since KR does not emend the ending, the final a may be a
typo in his edition and the plate may have the expected a.

{34 jmatta!- « KR emends this word to nata. While matta is in all probability wrong, I
find this emendation vapid and the underlying scribal error unlikely. I have no better
suggestion. — <34 ya(ma)-suro ¢ This string may also be parsed as yam asuro. KR
prints [ (L)L), perhaps implying that he parsed it in this way. I am not certain of
my interpretation (see the translation).

{38 -bhiipati- & -bhiipati¢h) KR » As Vijayaditya appears again shortly afterward,
I prefer not to emend to a nominative here. The construction is still awkward, but
less so than with the subject coming twice. — <38 -nimitt{y}a<th) « Or perhaps the
composer had nimitte in mind.

{40) dattavaN * The grammatically correct verb would be dattam.


https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00022
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Narasimhaswami1967-1968_01
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00022
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00022

{41 par;i?<i>tagni° * Or perhaps emend to parito gni? Neither appears very good in
the context.

<43 dhatr-;a?<{a>ryyamadi- & dhatraryyamadi- KR « KR does not emend, so he may
have construed dhatra here, or the @ may be a typo in his edition.

{44> -varngipar-vastavyaya * So in KR’s edition, printed with the Telugu conjunct
OO,

<45> ALr>ddh;a?<a><m>$ah « KR's emendation is arthamsah, which I assume to be a
typo.

{47 pafica(mo?) bhagah « The character read here as mo is probably clear in the
original, but damaged in both my scans of the published edition. KR emends to paficamo
bhdgah, and the fact that his emendation includes the word paficamo may indicate that
the questionable character is not mo but, perhaps, no. One fifth of a share seems to be
very meagre, so perhaps the intent was rather parica bhagah, but this in turn would be
very large.

<49> Ayyappasarmman;o?<e> KR does not emend the ending, which may thus be a
typo in his edition. — {49> Addhyarddhako * The spelling of this word is with dhya in
line 46 above. Both may be original, or one of the spellings may be a typo in KR.

{50) savva$armmane * The intended name may be sarvvasarmman or perhaps sarv-
vasarmman. Compare line 58, — {50 -varngipar-vastavyaya * As in line 44 above, the
spelling is with the Telugu conjunct [ I '] ] in KR’s edition.

{53 Upitiiru- « KR emends the name to Upputiiru. The form is Urpputiiru in the
Masulipatam plates of Vijayaditya IIL.

{58 sarvvasarmmane * Perhaps intended for sarvvasarmman? Compare line 50.

<66, bhagah « KR’s edition has an asterisk over the visarga. This may be a printing
error, or it may signify that the visarga is editorial; that it is a scribal addition; or that
there is a scribal mark in the original here. — {66 jnarayal!$armane « KR emends to
nardyana®, leaving the a uncorrected. If this is a typo and the plate has naraya, then the
emendation is certainly warranted; otherwise, the intent is not so clear.

<69 bhagah ¢ Instead of (or perhaps in addition) to the visarga, KR’s edition has two
large squares (positioned like an enlarged visarga). This may be a printing error, or it
may represent that the visarga is a scribal addition. — <69 kunduru- « KR’s edition
reads kunduru-. Since he does not emend, I assume this is a typo.
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{70> Addhyarddhak;e?<0> « KR does not make this emendation, so the e may be a
typo in his edition.

<72 (varh)gipar- * As above, the spelling is with the Telugu conjunct [IL[LI ] in KR’s
edition.

{74 kunturu- » The spelling in KR’s edition is kunturu-, presumably a typo.

{75, -vastavyaya * KR’s edition has spaces before and after the @ marker, which may
be a typo for brackets or parentheses signifying an unclear reading,

(78> (Addhyarddhakau) * KR’s edition has Addhyarddhako, but since the text is unclear,
I give the engraver the benefit of the doubt. However, there is a chance that the text
is not unclear. KR prints it in square brackets, perhaps in this instance meaning text
deleted by the scribe? Since the last character of the preceding word is in the same set
of brackets, this is not very likely.

{79 catu(rvedav)(ida 1?)ti < ;catu(rvedavadasa)ti?{caturvedas ca trimsati) KR * Lacking a
facsimile, my suggested reading is tentative and it assumes non-standard morphology
(vedavid declined as if the stem were vedavida). Checking the original may suggest
a better solution, but KR’s emendation is also non-standard and it is a very heavy
alteration of his reading. — <{79) sa(ghusta)- » KR’s footnote suggests the emendation
sarhdhusta, which is presumably a typo for sarghusta based on a Devanagari manuscript
for which the footnotes have been rendered into transliteration. The emendation
samghusta is plausible, though sughusta is also a possibility, and even saghusta may be
acceptable.

{80) -vedas « KR’s edition does not indicate the beginning of page 7r. I assume that
line 80 is the first line on this page, yielding 8 lines each on 6v and 7r.

{81 m{m}ufijaliru- « KR’s edition prints this name with nja, presumably a typo.

{82 {(I)I<1>§;a?<a>natah * KR’s edition prints rasanatah emended to isanatah. I assume
that the original had an initial I resembling ra with a dot on each side. These dots may
have been omitted by the scribe, but the intent was definitely ISanatah.

{83> s(@)si- * It may be better to emend this to svdsi-.

{84 jputro pautre! « KR’'s commentary says Pandararhga was the great-grandson of
Bhatta-kala, and putra-pautro would be somewhat plausible here. KR does not emend
the text, so the plates may in fact read putra-pautro. But I hesitate to accept this as the
original intent, since I see no reason why this great-grandfather should be important
enough to name here. A later descendant of Niravadya was named Bhatta-mahakala
(Cevuru plates of Amma I), so the name does occur in the family. Another Mahakala
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was the milk-brother and general of Bhima I (Maliyap@indi grant of Amma I1), who was
probably not of this family. — {84 jgaganadi-garbhbha-sad-buddhi! * The reading
is unmetrical and, to me, uninterpretable. KR emends the first word to gaganadi, but
this does little to improve the line. The intended text (or even the actual reading)
may perhaps be gunadi-, but this is still awkward (see the translation). For a wilder
conjecture, I offer gunagagarbbha-sad-buddhi.

{85 vi§vakarm;a?<{e>va yo < visvakarma-vayo KR  Since KR’s commentary, absurdly,
says the scribe is “described as being very old, as old as the Vi§vakarma (sic) himself,”
the absence of emendation is not a typo in his edition. The composer’s intent was
clearly as emended here; I wonder if the e is in fact present in the original. — <85>
-§;a7<{ayla- « I cite the reading as printed in KR, but since KR does not emend, the
original may in fact be correct. — <{85) -sva-karakaM -« I suspect another typo or
misreading in KR’s edition here, but I do not have a better conjecture. See also the note
to the translation. — {85) ;dattaharayitabhtimi? « Could this be the beginning of an
aborted anustubh stanza, dattva harati yo bhimim? No such stanza is, however, listed in
Sircar 1965, appendix I1.

Translation

Plates

{1-12) Greetings! Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in II) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
{reigned) for eighteen years, His son Jayasitnha Vallabha (I), the shelter of the complete
world (sakala-lokasraya), for thirty-three years. His younger brother Indra Bhattaraka’s
dear son Visnuraja (Visnuvardhana I1), for nine years. His son Mangi Daugaraja,* for
twenty-five years. His son Jayasirhha Vallabha (II), for thirteen years. His younger
brother by a different mother, Kokkili, for six months. After dethroning his younger
brother, his elder brother Visnuraja (Visnuvardhana III), for thirty-five years. His
son King (maharaja) Vijayaditya (1), for eighteen years. His son Visnuvardhana (IV),

*The reading daugardja is slightly problematic (see the apparatus to line 8), but the word dugargja or
dogardja is a legitimate form in Andhra.
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protected the country (mandala) of Vengi, twelve thousand in extent,? for thirty-five
years.

{12-17) His eldest {son) Vijayaditya (II) always effected prosperity like the sun (aditya)
{whose rays are always on the rise}; he was the supporter of hundreds of good (noble)
lineages like the wilderness of the Vindhyas {which is the ground for hundreds of
nice bamboos}; he had a body painted with gold like Meru {whose body is coloured
golden}; he was able to suppress the grumbling of the Gangas like Hara’s (Siva’s) crown
of matted locks {which is able to hem in the roaring of the Ganga river}; he always
made donations like the elephant of (Indra) the Lord of the Gods {whose trunk always
has rut fluid on it}; he crushed powerful enemies like Visnu {who crushed his enemy
Bali}; he had arms capable of supporting the earth, like the great serpent Sesa {whose
coils are capable of upholding the earth}; he was resplendent with great conch shells
(and the five great?) sounds like a great (pasupata?) ascetic {who is resplendent with
a great sound of the conch shell}; he was ;a wind deity distinguished by routing a
myriad of teeming, rumbling, rut-dripping elephant battalions {as opposed to the
actual wind deities, which dispel a myriad elephant battalions consisting of moiling,
booming clouds}??. Moreover:

1.

Manifestly, the king with the byname “Rescuer of his Family” (gotra-nistaraka) is an
embodiment of majestic Righteousness (dharma); he resembles ;a lotus brought to
bloom by truth (sat) and {surrounded by bees that are good soldiers?,%; he is the
spark from which the fire of heroism arises; a mine of the gem that is kindly speech;
(bountiful to all?;® beloved of the Lady Fame; the noble house in which the girlchild
True Speech <is born); the abode of a flock of scholars.

<{20-22) He erected a hundred and eight Narendre$vara {temples). He seized the
country of Vengi after defeating his own younger brother named Bhima Saluke along
with the generals of the Vallabha (Rastrakita) Lord in a twelve-year war. {He reigned)
for forty years.

2Twelve thousand may be the number of villages encompassed in the country. KR (pp. 107-108) dismisses

this prevailing interpretation, but his reason for doing so is not clear and his alternatives are not convincing.
31 am not certain of the double entendre intended with the phrase involving conch shells, and my

translation after that point is a desperate attempt to make sense of a text that appears quite incoherent. KR
makes a major emendation here (see the apparatus to line 16), but this does not seem to improve the text
to any great degree. If the interpretation I propose here is anywhere close to correct, then ghata is to be

understood as a non-standard in-compound form of the feminine noun ghatd, or as a scribal error for ghata.
4The reading and emendation of this phrase is problematic; see the apparatus to line 17.
5This is another phrase that does not appear intelligible as read by KR. I provisionally assume that
sarva-santa means sarva-santya, but santya itself is rare and Vedic usage. See also the apparatus to line 18.
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{22> His son—
2.

A wind that <brings about) the cessation of the great clouds that are the cavalry, ele-
phants and infantry of hostile kings; like a sun that is the destruction of the ;moonless
night? comprised of enemy elephants; a wish-fulfilling tree honoured by people who
have ended up in a seriously wretched situation; the sword in the arm of the excellent
King Karigalla shines here on the battleground.®

{25-27) —named Kali-Vitta, {reigned) for a year and a half. His son Vijayaditya (II1)
has been protecting the Southern Region (daksinapatha) together with the country of
Trikalinga, making a series of many offerings (santarpana) of gold weighed (against his
body) in the balance and with his reputation of victory being sung as Gunakkenallan.
Thus, <there have been) five <kings> named Visnuvardhana, two named Jayasirnhha,
one Mangi Yuvaraja, three named Vijayaditya.

<29-30) The third Vijayaditya among these attained the Ganga and Yamuna stationed
at his door, the Moon and the Sun, and the pennant garland (pali-ketana); intimidated
the four quarters by the <mere> hearing of <his) five great sounds (pafica-mahasabda);
has the boar as his insignia;” and is a crocodile-bannered {god of love) among heroes.

3.

Nrpakama, the lord’s (Vijayaditya I1I's) younger brother—who is (Yudhisthira) the Son
of Dharma in truthfulness, Karna in selflessness, Hari (Visnu) in valour—has consigned
avillage to Brahmins.

4.

Then the Earthly Kandarpa (Vijayaditya III), at the urging of his own brother Nrpakama,
granted that village to a learned hundred of Brahmins.

5.

The king, ;devoted to?® Brahmins, gave away this {village of > Santagrama together
with its hamlets (upagrama) and free of taxes, and even including the ;Nati pond?.’

<34 Once again, a description of that same prince (rgjan) (Nrpakdama):

®The entire stanza is awkward and may have been read incorrectly at several points by KR. See the
apparatus to lines 23-24. Since sita-ruci means the moon, I assume that a-sitaruci has been used in the second
quarter in the sense of a moonless night. My interpretation of the third quarter relies on emendation.

7See the apparatus to line 30 about the uninterpretable word cake here.

8See the apparatus to line 34 about the word matta.

9The compound nati-kuntha is opaque. KR speculates that it may be a combination of a Sanskrit and
Telugu word, but does not say what Sanskrit word he has in mind; he suggests the meaning “with all the
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6.

Truthful in speech the God Yama (Dharma) is not: it is for fear of the overlord of gods
that he becomes truthful in speech. Possessed of the virtue of valour the lion is not: it is
for considered purpose that he becomes possessed of the virtue of valour. Bountiful in
generosity the Son of the Sun (Karna) is not: it is for the inherent power of his lord that
he becomes bountiful in generosity. King Nrpakama, however, is by nature bountiful
in truthfulness, outstanding valour and generosity to others.'®

{38-39> Urged by King Vijayaditya’s own younger brother Nrpakama, on the oc-
casion of an eclipse of the sun that Vijayaditya (III) commands all householders
(kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—as follows:

{40-43 Let it be known to you that we have given Santagrama in Gudravara district
(visaya), together with the ;Nati pond?," to a hundred Brahmins, who are moons of the
sixty-four arts beginning with the Veda, the Vedangas, the Itihasas and the Puranas;*
supremely knowledgeable about Brahman, thoroughly engaged in the performance of
the agnihotra and so on, whose bodies and {even) feet are adorned by a host of virtues
of conduct (dcdra) and morality (sila) founded on tranquility (Sama), self-control (dama),
restraint (yama) and observance (niyama), and whose reputation blazes equally to the
twelve Adityas beginning with Dhaty and Aryaman.

<43-78> And thus <follow) the recipients. Blessings!
+ To Yajfiaarman, resident of majestic Varhgiparu, three shares.
+ To Gundasarman, one share.

+ To Vidadi$arman, one share.

tanks adjoining the village”. I wonder if perhaps the composer’s intent was nati, meaning “ponds of the
countryside.” But since the word is in the singular, it is perhaps most likely to be a name.

9The somewhat awkward arrangement of the English is intended to reflect the original’s repetitiveness.
The Sanskrit is almost as hard to parse as the translation, but I am certain it is to be understood along
these lines. The term yama-sura is unusual, but given the context, it must in my opinion mean the god
Dharma. In the third quarter, the Son of the Sun is in all probability Karna, famed for his selflessness. I
do not, however, know how he could be selfless through his lord’s power. The poet’s implication may be
that Karna could afford to be magnanimous because Duryodhana gave him lordship over Ariga, but Karna’s
famous act of generosity is giving away his innate armour and ear pendants, which has nothing to do with
this lordship. Could the text perhaps read pituh instead of pati-, or should it be emended to that? In that case
the implication would be that it is only because of his miraculous birth as the son of the sun god that he
could make that great gift.

1See the note on this term in stanza 5 above.

2Moons in the sense that they shine brightly. The composer may have chosen this rather unusual phrasing
in order to pun on the word kala (“art” and “digit of the moon”), implying that these Brahmins are moons
with sixty-four digits where the real moon has only sixteen.
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+ To Drona$arman, a half share.

+ To Dronasarman of the Parasara gotra, resident of Karamicedu, a share and a
half.

« To Kafici$arman, two shares.

* To Dronas'arman, two shares.

« To Baddi$arman, five shares.”

* To Sivanasarman of the Bharadvaja gotra, resident of Karrora, three shares.
+ To Revasarman, one share.

+ To Sivikurragarman, one share.

* To Petasarman of the Sandilya gotra, one share.

+ To Ayyappasarman, a share and a half.

+ To Vaka$arman of the Devarata gotra, one share.

+ To Savvasarman, one share.

+ To Kundi$arman, one share.

+ To Budadi$arman of the Kata gotra, resident of Vamgiparu, two shares.
+ To Venna$arman, a half share.

+ To Revadarman of the Harita gotra, two shares.

+ To Dronasarman, a share and a half.

* To Sridharasarman of the Kaundinya gotra, three shares.

+ To Damas$arman, one share.

« To Kedava$arman, one share.

+ To Trivikrama$arman, a half share.

+ To Kondi$arman of the Kausika gotra, resident of Uputiiru, two shares.
+ To Rudvasarman of the Kasyapa gotra, one share.

+ To Goladarman, a half share.

+ To Rudvasarman, a share and a half.

BOr perhaps one fifth share; see the apparatus to line 47.
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To Golasarman, one share.

To Eradarman, one share.

To Mahakalasarman of the Kasyapa gotra, resident of Krarhja, two shares.
To Dronamasarman, a half share.

To Narayanasarman, one share.

To Pittamasarman of the Kaus$ika gotra, one share.

To Dronasarman of the Kaundinya gotra, one share.

To Sarvasarman of the Kanva gotra, resident of Karamicedu, two shares.
To Camis$arman, one share.

To Kafici$arman of the Harita gotra, one share.

To Mahidharadarman, one share.

To Divakarasarman, one share.

To Sarhkarasarman, one share.

To Nardyana$arman of the Radhitara gotra, resident of Krovasri, one share.
To Agyapa$arman of the Bharadvaja gotra, one share.

To Venna$arman, one share.

To Gundasarman, one share.

To Turkadarman of the Kutsa gotra, two shares.

To Boppanasarman, one share.

To Ravinadarman of the Kausika gotra, one share.

To Goyindasarman of the Lohita gotra, resident of Karaficedu, one share.
To Irugamasarman of the Kaundinya gotra, one share.

To Bhimasarman, one share.

To Madhuvanasarman, one share.

To Kesava$arman of the Bharadvaja gotra, resident of Upputiiru, one share.
To Gundasarman, one share.

To Négas’arman, one share.
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+ To Naraya$arman of the Atreya gotra, three shares.

+ To Mayindamagarman of the Agnivesya gotra, resident of Raytiiru, one share.
+ To Bopasarman of the Kasyapa gotra, one share.

+ To Dronasarman of the Gautama gotra, resident of Kunduru, two shares.

+ To Kanda$arman of the Bharadvaja gotra, one share.

+ To Viradarman of the Parasara gotra, resident of Upputtiiru, a share and a half.
« To Cami$arman, one share.

e To Trivikrama$arman, one share.

« To Bavvasarman, one share.

+ To Dugasdarman, a half share.

« To Bimasarman, one share.

» To Batasarman of the Gautama gotra, resident of Varngiparu, one share.

+ To Somasarman of the Kaundinya gotra, a share and a half.

+ To Dronasarman, one share.

e To Madhava$arman, one share.

+ To Drona$arman, one share,

+ To Dronasarman of the Kausika gotra, resident of Kunturu, one share.

» To Erasarman of the Bharadvaja gotra, resident of Karaficedu, one share.

+ To Drona$arman, one share,

+ To Sivagarman, a half share.

To Vallanayya$arman, one share.

+ To Revasarman, one share.

» To Sabadi$arman of the Harita gotra, resident of Sripura, two shares and a half.
7.

Thus <there are)> twenty of masters (bhatta); likewise twenty of knowers of one Veda;
thirty knowers of three Vedas; and as many knowers of four Vedas.'

141 translate the reading I suggest in the edition; see the apparatus to line 79.
g Isugg 19
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8.

Being relocated there (to that village), let these gods-on-earth, after giving their
blessing to their own king, live happily ever after, reciting the Veda.”

{80-82) Its boundaries <are as follows). To the east, exactly the border of Penubiindi.
To the south, exactly the border of Arutagiiru. To the southwest, exactly the border of
Mufijaliru. To the west, exactly the border of Urivi. To the north, exactly the border of
Turhburuballi. To the northeast, exactly the border of Muludupendoru. {The king>
has donated the land <thus delineated by four boundaries.

9.

The executor (gjfiapti) of this provision (dharma) is Pandararnga of great virtue, to
whom a host of enemies uprooted by his sword pays obeisance.

10.

{He,» the ;great-grandson? of Bhatta Kala has made (composed?) this decree ;of good
sense arising from virtue and so on?, the destructor of {the consequences of > deeds
(karman) upon the earth, which is a destructor of the consequences of deeds.*®

11.

The writer (lekhaka) of this decree is the learned Lekhakaditya, who is as brilliant as
Vi$vakarman ...

12.

15T am not sure what the composer had in mind with the passive participle anusthiyamanah. Instead of
the donees’ relocation, it may have been intended mean that they were to line up one after another to give
their blessing or (with incorrect use of the passive) that they were to carry on with their sacrificial duties. I
am also not sure whether the “own” in “their own king” indicates Nrpakama, who is presumably the ruler
of the territory where the village is located, or whether sva is employed in a weak sense and the king meant
is Vijayaditya.

16There are several problems with the text of this stanza as read by RK; see the apparatus to line 84.
Assuming that the gist is as translated here, it still remains uncertain whether the person described in this
stanza is Pandararnga or someone else, and whether he was also the composer of the text or “made” means
“executed.” KR explicitly says in his commentary that the name of the composer is not mentioned, but I am
not sure he is right. With the wilder conjecture offered in the apparatus, the stanza might mean “He, the
great-grandson of Bhatta Kala has executed upon the earth the ruling of the innate good sense of Gunaga.”

7See the apparatus to line 85 for my overriding of KR’s reading in the third pada, and about the unin-
terpretable fourth quarter. According to KR’s commentary, the scribe had built a ghantasala (sic), which he
interprets as “a factory to manufacture bells or styles (ghanta)”, but this seems unlikely in the context and is
syntactically impossible (also, ghanta or ghanta does not, to my knowledge mean a stylus). I wonder if the
historic site of Ghantas$ala may be referred to here; or if ghanta-sala means a foundry where, among other
things, copper plates are manufactured. The word karakaM, if correctly read, does not fit into the syntax in
any way I can imagine.

19



Many <kings> have granted land, and many have preserved it <as formerly granted.
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward} <accrued of granting it>
belongs to him at that time.

13.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

{88> ;He who seizes land after giving it?*®

Commentary

KR’s editorial notation is inconsistent. He appears to use both square brackets and
round parentheses for unclear, and brackets or parentheses with an asterisk for text
supplied by the editor. But collation with a facsimile would be essential to improve the
fidelity of the edition.

2.

Stanza 2 is rather awkwardly composed. It is in a metre that is uncommon in Sanskrit,
and it uses conspicuous Telugu-style prasa in the second syllable of each quarter. The
longer assonances near the beginning of each line, in particular those of the even
quarters, may also be a feature of Telugu versification.

6.

Stanza 6 is in a metre that I could not trace to any established Sanskrit or Telugu metre.
The prosodic pattern, identical for each quarter, is six repetitions of -~ (first paean),
followed by a long syllable. Divided into trisyllabic ganas, the pattern is bha-ja-sa-ma-
bha-ja-sa-ma-ga. There may be a caesura after the tenth syllable, accentuated by prasa.
In each of the first three lines, five syllables at the end of the line are identical to the
beginning.

{71) From the shortness of line 71 I assume that this was written in insufficient space
at the bottom of the plate.

KR’s discussion says that Nrpakama, the donor or initiator of the grant, is a brother
of Vijayaditya IIl born of a Haihaya princess. I see no indication of his mother in the
text here. However, in the Korraparru grant of Vijayaditya II, also a grant to many
Brahmins, the executor is Nrparudra, a brother of the king born of a Haihaya princess.

8The text ends abruptly, with only these few words on the verso of plate 7. See the apparatus to line 83
for a possible interpretation of the unintelligible text.
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KR observes that although the text mentions a donation to a hundred Brahmins, only 79
donees are mentioned by name, I count 78 (KR apparently counts three Bhimagarmans
in his list, of whom Bhima$arman (perhaps of the Kaundinya gotra, perhaps resident
of Karaficedu) and Bimadarman (perhaps of the Parasara gotra), perhaps resident of
Upputtiiru) are actually present on the list, but the latter appears to be counted twice
by KR. He assumes that the rest of the recipients were omitted by the scribe’s or
composer’s mistake, but the total number of shares allotted is exactly 100. Although
the text clearly talks of a hundred Brahmins, it is nonetheless likely that a hundred
shares were in fact meant.

KR may be correct to assume that gotra names and places of residence are to be supplied
from above where they are not specified. This, however, leaves the first four donees
without a gotra name. Moreover, both the list of gotras and that of names contain items
that reappear one or more times in the document, so neither gotra nor residence is
an exclusive top-level sorting factor. (Spelling differences aside, Bharadvaja gotra is
mentioned 5 times; Kaundinya and Kausika 4 times; Kasyapa 3 times; Gautama, Harita
and Parasara twice. As a place of residence, Karaficedu, Upputtiiru and Varhgiparu
are mentioned 3 times and Kunduru twice). There are, on the other hand, no cases
where the same gotra is explicitly mentioned twice for one presumable residence, nor
any cases where the same residence is mentioned twice for one presumable gotra. If
such cases occurred, that would be a strong indication against supplying the missing
information from above, but lacking such cases, supplying remains possible. Perhaps
the list is sorted primarily by the qualifications of the donees, which would explain
why certain residences and gotra names recur. The lack of a gotra for the first four
donees is, however, a problem and may be due to scribal error.
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